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29. Kono nHaewbimuwe ypok: Mapui MbIIMbIM KYLUTO TYHeMal auewu?

l. Text

MbITapTbIW MANALWITE MAPUI MblIME AEK LWYKO eH WYMAHbIH: Mapui MbIMbIM BEC 311awiTaT
TYHEeMbIT Aa Wbimnar.

Swe KoALWOo KypbiMbIWTaK GUHH, BEHIP Aa 3CTOH WaHYbi3e-BfaK — MaTtuac KactpeH,
depanHaHg Buaeman, OaoH Beke, Moxed ByaeHL, — Mapuii bIIMbIM LbIMAEHDIT.

KbI3bIT Mapuii blnMbIM GUHH-Yrop KyHaemnawTe (PUHAAHAMMIWTE, DCTOHMMBILWTE,
BeHrpuiibiluTe) Bene oOrbl, Tbirak ABCTpUMbIWTE, AMepuKbiwTe, [epmaHunbiWwTe,
ANOHUIMbILWTE A2 MONO BepeaT TyHbIKTAT an’e Mapuii MbliMe AeHe Kbli4anTwwe WwaHye nawam
wyKTart. LLlyaH orbin MOT 3nn1ace WaHybli3e AeH CTYAeHT-BaKkbiM Mapuil d/bIwTaT yrKall veL.

Mapuit  ViblaMbIM  TyHemawnaH Mapwii  Inbiwte, Wowkap-OnawTe, Mapwii
KyrbiXKaHbiw yHUBepcuTeTbiwTe 2002-W0 MUMbIWTE KEHEXK LWKOAbIM NoYmo. Kbi3bIT Tuge
WKO/bILW KaxKHEe UIbIH TYPAO 3/11a b4 Mapuii MbIIMbIM TYHEMALL LLIOHbILWO-BAAK TONbIT. Kym
APHA KanblWTe ThiWTe Map/a /Nydall, BO3al, KyTbipall TYHEMbIT, Mapuii Myna ga TyBblpa
AeHe nanbiMe NKUibIT. MbIAMbIM LWKOABIWTO KOK TYLIKa AeHe TYHeMbIT: MK TYLKaWTbiKe
MbINMbIM NOpLLeLW NanblabiMe-BNaK, @ BECbIWTbIXKE — WWMHYbIMALLIBIM Kearemaall LWOHbILWOo-
BNAK. fApa Kan roAbiMm TyHemLe-BNaK TeaTpblll, KOHUEePTbli, TowTepnall, LKOAbIW,
Movacagpiw, TYpAO ANNALKE KOWTHIT, KYLWITO HYHO LWKE LWWHYbIMALWbIWTHIM TEPreH KepTbiT.
MyTnaH, 2014-we uinbiWwTe TyHemLe-BNaK UK apHA MNMOLWKbIPT KYHAEeMbILWTe ANMbIHLIT. TylwTO
HYHO 3pPBE/IMAPUIN-BNAKbIH WMbIIMbIWT AeHe NajnbiMe JIMWbIHLIT, Mapuin ewbiw YyHana
KOLUTBIHbIT 43 Ka/IblK AeHE NbIPAA KaHAbIPpaM (TOLWTO Mapuii KyLWTbIMALLbIM) KYLUTEHbIT.

TeBe MOM TyHeMLLE-BNaK KanacKkanar:

AHHa: MOWKbIPT KYHAEMbILITEe Me LYKo fnnalTe AninbiHHA. Mapuit-Bnak new nopo
Y/IbIT 2 MEMHAM Y10 KYMbI/IbIH YHA CEMbIH OHYEHbIT.

MNetep: MbinaHem KaHAblpam nyHaw new KenweH. Tuae KywTbiMmalw new TowTo. Tyao
Ka/bIKbIM yLUa Aa KyMblabiM HOATA.

Mamkn: Mapuii-Bnak WKe MynawTbim apanaTt. MblnaHem Kymanme Bep Mell KelleH,
KbI3bIT EBPONbILITO A3bIYECKMI Bepa Waran KoabiH.

daHvenb:  Mblii WYKepTCEK MapUi MbIZIMbIM TyHEMALW LOHeHaM. Mapuii iibliMe LWKoN
HepreH Mbii MUHTEPHETbIWTE NaseH Ha/lbiHaM. Mbii GUHH NBIIMbIM TYHBIKTEM,
caHaeHe OJUHH-yrop KblIMe-BAAK MblNaHEM /MWbIN  yablT. Mapuit 9n
PecnybanKbIlWTE KYM apHA NMAME MbllaM MOTKOY KenleH. TbllwTe eH-BAaK
Tbira nopo ynbIT! MemHam 4bina Bepe Tbire caibiH Baww/nibIHbIT! LLIoHanTaw
bIH, MbIW LIKE 3/1bILUTEeM MUJIMOH €H-BNaK KOKNawTe H'Uré ynam, a TbiliTe 13U
rblHA pecnybnuKbIWTe Me Ky4ublK *KanjaaH KanblknaH nanblMe eHblll
CaBbIPHEHHa.

LUKonbiM MbiTapbime [e4 Bapa MapuUil WbIMbIM TyHEMLLEe-BNaK Mapuii paguo aa
TEeNeBUAEHUMbIWTE Map/ia MHTEPBbLIOM MNyaT [a LWKO/ HepreH LWKe LWOHbIMALWbIWTbIM
Kanacar.
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Mapuii WKOA MapUi MbIIMbIM TyHEMALL LIOHbILLIO-BAAKbIM YN0 KYMbINbIH {rKeLl.
Mapuii Kyrbi>KaHbllW YHUBEPCUTETbIH CalTLe: marsu.ru.

-

AmepuKe

Bepa

AeHe nbipna
Espono
WHTEPBbLIO
UHTEpPHEeT
nopueL
Kenremaatl (-em)
KOALO
KOHUepT
Kymanalu (-am)
Kymanme Bep

KylwTaw (-em)

\ KywTbimawl

Il. Vocabulary

America

belief, faith, religion
together with
Europe

interview

Internet

completely, totally

to deepen, to make deeper

last, previous /see IV.2./

concert

to pray

place of prayer
to dance

dance

NULWbIN
nyHauw (-em)

nbipna

paguo

cant

TenesuaeHumn

yHana KowTauw (-am)
WwoHanTaw (-em)
LWOHbIMALL

Ly3H

wymaHaw (-am)
ICTOHUM

A3bIYECKNI

close, near

to twine, to braid, to plait
together

radio

website, site

television, TV

to visit

to think, to reflect, to consider
thought

rarely, seldom, infrequently
to take a great interest
Estonia

heathen, pagan
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Ill. Grammar

1. Participle in -Obime/-0bimo/-0bimé (negative participle):

Formation: The participle suffix -deime/-0bimo/-0bimé is added to the verbal stem. First
conjugation verbs with a verbal stem ending in certain consonant clusters are automatically
simplified — see 6.1ll.1. (page 98). In the second conjugation the word-final -e/-0/-6
becomes -b/ before the ending is added.

Infinitive Verbal stem Gerund
nypauw (-am) to read nya- NyAAbIMO
] ] Tonauw (-am) to come TON- TONAbIMO
Conjugation |
KouKau (-am) to eat KOYK- (> Kou-) KO4Y0bIMO
nektauw (-am) to leave NeKT- (> nek-) neKkdbime
Byyau (-em) to wait BYyYO- BYYbIAbIMO
] ] bilTaLW (-em) todo bllUTE- bIWTbIAbIME
Conjugation i »
Kaaw (-em) to go Kae- Kanblgbime
nyaw (-am) to give nyo- nyblAbIMO

Usage: This participle is the negative counterpart to the positive participles in -me/-mo/-mé
and -we/-wo/-wé —see 14.111.3. (page 191). It is neutral as regards time level and voice (active
or passive). Thus, nyddsimo could, depending on context, have the meanings ‘not reading’,
‘not having read’, ‘not being read’ and ‘not having been read’, it is the opposite of both syowo
‘reading’ and syomo ‘read’.

1) In its primary function this participle is used as an attribute, and precedes a noun:

Verb Participle Example

TyHemauw (-am) | TyHemapime TYHemAbiMme nblime unlearned language

y*Kau (-am) YK ObIMO yXKAbIMO cypeT unseen picture

nypauw (-am) nyaabimo nyaabimo cantak fearless soldier

noiTaw (-em) NbITblAbIME NbITblAbIME NOAHNbIK unending wealth

KonTaw (-em) KO/TbIAbIMO KOANTbIAbIMO CepbILL unsent letter

yoaw (-em) yablabimo yAablabimO nacy unsown field

wynwaw (-am) WynwabiMo TamMaKbIM WYNWAbIMO eH person that does not
smoke tobacco

avauw (-am) nmiapime aMmnaLl IMiabIMe yepnie incurable patient

YctembanHe noyabiMo cepbil-BAaK KUAT. Unopened letters are lying on the table.

The work that was not finished will remain

blwTeH WYKTbIAbIMO NnaLla spaanaH KogeLw.
for tomorrow.

Tuae mbinam oiieH MOLWTbIALIMO KyaH. This is to me a joy | cannot express.
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2) It can also occur as a predicate:

Auunin new nyaabimo bin'e. My father was quite fearless.
Men MorbIp»Ko WuKAbIME Sne. Half his/her body went numb.
TblwTe WYKo KHUra an’e nyaabimo. A lot of books here haven’t been read yet.

3) Like other participles, negative participles can be substantivized, i.e., they can be used as
nouns. In this function, nyddeimo can mean ‘(s)he that does/did not read’, or ‘it that is/was
not read’.

Fortune favors the bold. (lit. Life loves the
fearless.)

ABa n3M yablpKbiM TyHbIKTA: «anbigbime | The mother is teaching her little daughter:
[eHe ypemblLITe UT KYTbIpo!» “Don’t talk to strangers in the street!”
The frightened child says something
incomprehensible.

NyanbimbiMm TYHA nOpaTa.

Nyawo nova ymblnaw AMNAbIMbIM OAa.

4) Like the passive participle — see 16.111.6. (page 214) — this participle can be used with case
suffixes or postpositions in constructions that are often equivalent to subordinate clauses in
other languages. In this function in particular, it is typical (but not obligatory) for possessive
suffixes to be attached to the participle:

CypeTtye 4ma NONLWbIMO AeHe LWOoMaK roy Using paint, the artist shows that which
Ka/laceH MOWTbIAbIMbIM OHYbIKTA. cannot be expressed in words.

AHAH Nawam bILTbIAbIMbIXKbIM Y¥XKbIH, Seeing that Anya was doing no work, the
BYMNATbILE TYAbIM LLKE [eKLUE YIKbIKTEeH. manager had her called to his office.

Tuae oAbl HEPreH *KanblWTbiXKe
LLIOHbIAbIMbINAH KOpPa Hesle CUTyauMnbILL
NIoranblHHa.

We got into a difficult situation because we
did not think about this matter in time.

2. Adjective derivational suffix -0bime/-0bimo/-0bimMé:

The same suffix that can be attached to verbal stems to create negative participles can also
be attached to nominal stems. This productive suffix forms adjectives from nouns (rarely from
other parts of speech) and forms privative adjectives that indicates the lack or absence of that
expressed by the noun, similar to the English suffix -less. Note that an unstressed -o/-e/-6 in
word final position will become -6/ before the suffix.

Moua child Movyagpime childless

NblwiTaw leaf JibllWTaWwAabime leafless

oiro grief, sorrow OoMrblAbIMO carefree, light-hearted
yu mind, intellect ylAbIMO unwise, foolish

nym name Nymabimo nameless, anonymous
NyK sound, voice NYKAbIMO soundless, weak-voiced
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Jly nii XKanblwTe nawagbime eH KoK nadaw | The number of unemployed people

LYKEMbIH. doubled over ten years.
TeaTp OHYBLIIHO MyYaLLIAbIME KYXKY YepeT An endless long line was waiting in front of
BYY€H LUOreH. the theater.

Where there’s a will, there’s a way. (lit. The
legless will have legs, the eyeless will have
eyes.)

I?Ion,gbw\o nonaH aueuwl, WnH4Yagbime
LWNHYaH ineLd.

3. Non-finite verbal forms as subjects:

Different non-finite verbal forms can occur as the subject of Mari sentences, as is the case in
English (“To err is human.”, “Smoking is unhealthy.”). Possessive suffixes can optionally be
attached to the infinitive forms in this function.

a) The infinitive in -aw.

TuabiH HepreH MoabllTall cal orbiA. It’s not good to ask questions about this.
MoOKTeH KoNTal BalLKe /neLl, YKblH It’s easy to drive somebody away, it’s hard
KoHAALW MOco. to lure them back.

MOHTbILW KadLwHa flacka veL. Our trip home will be peaceful.

b) The passive participle in -me/-mo/-m6 — see 14.1Il.3. (page 191) — and its negative
counterpart, the negative participle in -dbime/-0bimo/-0bIMé (see above).

Mapmii 91 PecnybaunKbIWTE KYM apHA | liked being in the Republic Mari El for
JIMMME MbllaM MOTKOY KeJlLleH. three weeks.

Tbire oMIbIMETAT LWAPHbIMALLbILLIKEM The way you talked engraved itself in my
WbIHEH KOAbIH. memory.

BOAbIpbIH OHYA/IMbIXKAT H0A/ITbIH KOelll. Vodyr’s look seems indifferent.

MoT MbIAMbIM NasblAbIMEM UAbILLbILITEM Not knowing any foreign languages has
LYKO YapaKbIM bILUTEH. created many obstacles in my life.
YHMBEpCUTETbIM TYHEeM MNbITapblabiMblaa With what is the fact that you did not finish
MO A€eHe KbINAaNnTbIH? university connected?

c) Verbs can also be nominalized using derivational suffixes such as the suffix -maw — see
19.111.1. (page 256). The resulting nouns can occur anywhere underived nouns occur, also as
subjects.

| Euye neHe KowTMall Tasa VAL NOALWA. ‘ Skiing helps you be healthy.

4. Relative clauses and local clauses:

Mari often uses participial constructions that precede the modified noun where English uses
postposed relative clauses. All participles are used in constructions of this sort: the active
participle in -we/-wo/-wéd, the passive participle in -me/-mo/-mé — see 14.111.3. (page 191) for
both participles — the future-necessitive participle in -waw — see 19.111.6. (page 258) — and the
negative participle in -dbime/-0bimo/-0bimM6 (see above).
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KOJIbILULTMO MYT

the word (which has been/was/is) heard

Hanme nonek

the present (which has been/was/is being) bought

KHMIam NyaLwo Mnoya-Bnak

children (who are) reading/who have read a book

nalwlaw BalWKblWe TYHbIKTbIWO

teacher (who is) hurrying/who hurried to work

pawemapblabime noaplLu

matter which has not been clarified

BO3blAbIMO CepblLl

letter that has not been written

biWTblWall nawla

work which must/will be done

TO/NWAaW yHa

guest who will/must/should come

In cases where it is not possible to utilize the participles to create valid counterparts to English
relative clauses, the relative pronoun kydo ‘which, that, what, who’ can be used. This pronoun

is declined in a regular manner:

Nominative | Kyao which, that, what, who

Genitive KyAblH of which, of that, of what, of whom
Dative KyZblnaH to which, to that, to what, to whom
Accusative | Kyabim which, that, what, whom

However, constructions using a relative pronoun are often avoided in Mari. When possible, it
is advisable to reword a sentence to allow the expression of its content without a relative

pronoun. In the following cases, the

sentence using a relative pronoun is followed by a

paraphrased sentence in parentheses which expresses the same content while avoiding the

relative pronoun.

ANgembiM, KyablH OKCa)ke LUYKO,
«MOAH» MAHbIT.

(KOH _OKcake LYKo, TyAbIM «MOAH»
MaHbIT.)

A person who has a lot of money is called “rich”.

(He who has a lot of money is called rich.)

Pee3e, KyablnaH néneKbIM NY3HbIT,
new KyaHeH.
(M6nekbim
KyaHeH.)

Hajalle pBe3e new

The young boy to whom the present was given was

quite happy.
(The young boy that got a present was quite

happy.)

Tuage opawTe KHUra-BnakK, KygbiM
aygaw orew Ky.

(Tupe opace KHWra-snakbiM Ayaall
orewi KyJ.)

This pile contains books which need not be read.

(The books in this pile need not be read.)

The relative pronoun kydo can in theory also be used in situations where a participial

construction could easily be employed,

but this is generally avoided.

Relative clause

Equivalent participial construction

MYT, KyAblM KONbIWTbIT
MYT, KyAblM KONbIWTbIHbIT

KONbIWTMO MYyT

MoAbill, KyabiM pallemeH OrbiTbi/

palemablabime hoapiLl

nawia, KyAbiM blLUITaLL KyaeLl
nawia, KyAblM bllUTaW TYHaNbIT

bIWTbIWAL NaLwla

Interrogative adverbs such as kywmo ‘where’, kyweuy ‘from where’, kysze ‘how’ etc. can also
be used to introduce subordinate clauses, in a similar fashion. However, one can often avoid
this by expressing oneself in two separate sentences, or using alternative structures.
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You dress like you live and you live like

Kyse una, Tyre una, Ky3e uma, Tyre una.
Ry3eé una, Ty » Ry3€ 4ua, Ty you dress.

Alpa »kan roapim TyHemLle-BAaK Typao
ANNALIKE KOLWTbIT, KYLUTO HYHO LUKEe
LWKWHYbIMALLLILWTHIM TEPreH KepTbIT.
(Apa *kan roabim TyHemLe-BAaK TYpaod
ANNALWKe KOWTbIT. TYLWITO HYHO LWKe
LUMHYbIMALLbILUTbIM TEPreH KepTbIT.)
Ty[0 KeubiMm, KyHamM Mapuike cap rbiy
nOpTbINIbIH, Bepa KOKa Kbi3bITaT camblH
WwapHa.

(MapuiixKbiH cap rbl4 NOPTbIAMO KeybiMm Bepa
KOKA Kbl3bITaT CaiblH LWapHa.)

In their free time the students visit
different villages, where they can test
their knowledge.

Vera still remembers the day well on
which her husband returned from the
war.

IV. Words and word usage

1. cembliH:
This postposition has a number of functions and meanings. It can also be connected to the
passive participle of verbs — see 14.111.3. (page 191).

a) It is used in the meaning of ‘like, as’, similar to the meaning of the comparative case with
the suffix -na — see 9.111.2. (page 140), but somewhat wider. While the comparative case
primarily expresses a likeness, this postposition can furthermore express a capacity in which

someone or something carries out an action, or is subject to an action.

Mapuii-BNak MEMHAM YJ10 KYMbl/lbIH YHa
CeMblIH OHYEHbIT.

The Maris were happy to treat us as guests.

MbIBaH Kblp/’lﬂM Ka/iblK TylWMaH CeéMblH
noreH HaablHbIT.

Yyvan Kyrlya was arrested as an enemy of the
people.

MaHMe CemMblH

as they say, as the saying goes

b) It can mean ‘according to, in accordance with’.

Buitxke, yL-aKblIKE CEMbIH MEMHaH
[leHe nawwam MyblH OrblJl, cagnaH
Kyrypak o/aw KyAanbiH.

(S)he found no work here that suited his/her
abilities and intellect, so (s)he went to a
bigger city.

Tyno nepdeKUMOHUCT: Ybliam
LUOHbIMbIXKO CE€MbIH, WYA0 NpoueHTNaH
blLUTALL ThipLA.

(S)he’s a perfectionist: (s)he tries to do
everything the way (s)he planned it, (s)he
always tries to give a 100%.

KepTme cemblH TblnaT NOALWAL TYHANAM.

I'll help you as much as | can.

c) It can mean ‘as’ in a temporal sense —i.e., in accordance with an activity or a development.

Han apTbiMe cemblH Yblaa Havyap
MOHAanNTelLl.

Everything bad is forgotten as time goes by.

Napemme cembliH BepyKbiH Becena
KYMbIJI}KO 3PKbIH NOPTbINbIH.

As she got better, Veruk’s good mood
returned.
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d) It can indicate that something is carried out in a certain manner, or in a number of manners.
It can follow numerals or pronouns in the genitive. Possessive suffixes can be used instead of
pronouns in the same meaning.

peluaTnaw aveLl.

Tuge npobnembim TYpO ceMbIH

This problem can be solved in different ways.

TyHan.

CeMblHET une, Mbiil TeT/1a TYHbIKTALL OM

Live how you want to live, | won't try to teach

you anymore.

MbIl LWKEe ceMblH/CeMbIHEM blLLITEeM, Tbii

LLKe ceMblH/cemMblHeT, a Bapa
TaHacTapeHa, KOH MOHXO canpak bin'e.

Ill do it my way and you do it your way, later
we’ll compare whose method was better.

e) It can be marked with possessive suffixes and used in the meaning of ‘to oneself, in one’s

mind’.

CemMblHEM LUOHbILWbIM.

| thought to myself.

CTYLI,EHT-BﬂaK WbiN WKXHYAT: CEMbIHbILIT
9K3aMeH/1aH MaTepunaabiM yulewTapar.

The students are sitting silently, going through

the material for the exam in their minds.

2. kodwo, apmeoiwe ‘last, previous’, moawaw, wywaw ‘next, coming’:

These participles, derived respectively from kodaw (-am) ‘to stay’, apmaw (-em) ‘to pass’,
monaw (-am) ‘to come’ and wyaw (-am) ‘to arrive, to reach’, are used as adjectives.

KOALLO apHA ~
apTbie apHA

(the) last week

TO/IWAL apHA
WwyLaw apHa ~

(the) next week

KOALIO apHAH ~
3pTbllLe apHAH

(in the) last week

TONLWAL APHAH ~
WyLwaw apHaH

(in the) next week

KoALWo uii "~
3pTbille Ui

(the) last year

TONWAL U ~
Wwywaw un

(the) next year

KOZLLO UIbIH ~
3pTbIlIE UINbIH

(in the) last year

TONLWAL UABIH ~
Wywatw UiblH

(in the) next year

KOoALWO wWbiXe ™~
3PThbiWe WblXKe

(the) last fall

TOo/NLWal WbiXKe ™
wywlaw wblxe

(the) next fall

KOALWO WbIXbiMm ~
3PTbiWe WbIXKbIM

(in the) last fall

TO/IWALW WbIXKbIM ™~
wywaw WwbliXKbiM

(in the) next fall
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V. Exercises

1. Form the negative participle in -dbime/-0bimo/-0bimé of the following verbs.

1) yxaw (-am)
2) Bo3auWw (-em)
3) Byuyauw (-em)
4) nuaw (-am)
5) biwTaw (-em)
6) nanauw (-em)
7) Teprauw (-em)
8) nyauw (-am)
9) kynauw (-am)
10) KouKaw (-am)

2.Match the negative participles with the nouns giving below, and translate.

1) ByYblAbIMO

2) pawemablabime
3) mywabimo

4)  yXAbIMO

5) BO3blgbIMO

6) AmAablAblIAbIME
7) Wnbpatblgbime

8) NywTbiabIMO

9) TeprbigbiMme

10) TYHbIKTbIAbIMO

a) cepblw

b) yHa

c) ypok

d) Byprem

e) nawaeH

f)  ywkan

g) *nHdbopmauui
h) Wopapiw

i)  TYHbIKTbIWO

j)  TywmaH

* uHgpopmayudii ‘information’
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3. Attach the derivational suffix -0eime/-0bimo/-0bim6 to the following nouns.

1) By#

2) uJoH

3) sya

4) *myyaw
5) *syp

6) ew

7) nawa

8) Wibinme
9) *ctunb
10) *umH’e

* myyaw ‘end’, syp ‘blood’, cmune ‘style’, umn’e ‘horse’

4. Translate the following words, and determine what verb or noun they are derived from.

1) blwTbIgbIME
2) nopTabIMO
3) nekapime

4) nyblgbiMO
5) oKcagbime
6) KynabImo

7) wnbiwgbime
8) wyabimo

9) WypabIMO
10) nymabimo

5. Translate the following sayings.

1) MNyHaawabiMme neykeLl BYAbIM ONTO Bene, *caaak ok *Tem.
2) *MNeublabiMe KoBbIWTam *Kasa Ko4Kell.

3) WMblAMaH Aey oT TYHeM rbiH, AbUIMbIAbIME TYHbIKTa.

4) YblnanaH nanbiMe UK eHNaH nanblabiMe NIAbIH OK KeprT.
5) *Mblyangbime *coHap3bim *nupe BawaneLl.

* cadak ‘anyway’, memauw (-am) ‘to fill up (intr.)’, neue ‘fence’, kaza ‘goat’, neiuan ‘gun, rifle’,
coHap3ze ‘hunter’, nupe ‘wolf’
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6. Match the following riddles with the answers.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

a)
b)
c)
d)
e)
f)

Knaabime-rionabimo *mMyLwikbip aeHe *melw.
*WynablpabiMo, *nbicTblngpiMe — *lWyLIKeH YoHelTa.
YoHabiMo — 3paeHe 3pak *KbiH'enTa.

YoHAbIMO YOHaHANAH Olna.

YOHAbIMO YOHAHbIM TYHbIKTa.

Myvawabime, TyHanTbiWabiMme.

*wepraw
*nyw
paguo
warat
KHUra
*NuKw

* mywkeip ‘stomach’, uaw (-am) ‘to swim’, wynosip ‘wing’, neicmesin ‘feather’, wywkaw (-em)
‘to whistle’, keiH’enmauwi (-em) ‘to wake up (tr.)’, wepeaw ‘ring’, nyw ‘boat’, nukw ‘arrow’

7. Replace the infinitive in parentheses with the participle in -we/-wo/-wé and translate the
result into English.

1)
2)
3)
4)
5)

(onbIKbIWTO WYAbIM COMaLL) eH-BN1aK
(nnTepaTypnaH *Herbisbim MbilWTall) cepbize
(wKe KanblKbim MOpaTaLl) Mypbi3o

(sHep cepbiwTe KylKaw) nyweHre
(magane nawam bilWTeH Kogall) eH

* Heebi3 ‘foundation, base’, Heabizbim neiwmauw (-em) ‘to found’

8. Translate the following participial constructions into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

* apoik ‘freedom’, kyuedanaw (-am) ‘to fight’, yymeipeaw (-em) ‘to gather, to converge

KoKLalCcK BOKT@HE 3pTeH Kaubille Ten/0Xos,
nyp/sa cepeLl BepaaHbille ona

MNOpTHYpP Anew Wwo4Lwo cypetye

WKe *3pblKwe Bepy *Kyyepasiwe KasblK
YyepKe BOKTEH *YyMbIprbIO TYPUCT-BNAK
OMraH UNbIWbIM yleLlTapbllle Mypo

’

9. Translate the following phrases into Mari using participles in -we/-wo/-wé.

1)
2)
3)
4)
5)

a writer writing a novel

a grandfather who is planting /weiHdaw (-em)/ a tree

a person who loves eating well /mamnoiH kouykaw (-am)/
a child running to school

children born in 2010
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10. Translate the following participial constructions into English.

1) *aHrnvyaH MblMbIW *Kycapblwal *womak-Bnak

2)  KyXKYy XKan TyHeMme Teme

3) nanbiMblHaM Teprbiwe *3aaaHni

4) Kbi3bITaT BO3€H MbiTapblgbiMe *ancceptaumia

5) KoAwo woiMAbIWaL HoabIL

6) ANbice Mapuii-BNAK A€HE bILUTbIME UHTEPBbLIO

7) nuTepaTyp MblIMbIWTE Bawaniabime *cyppukc

8) LUYKO OKHbICO MYTbIM apanblille AuaneKT

9) *OGWMAWHIBU3M HepreH caBblKTbiIMe OHal *cTaTbA

10) o#caBbIPTbIWbIM *Map/ia rbi4 KycapeH nbiTapbiwe *ylwaH TyHemwe

* aHenuvaHd ‘English’, Kycapaw (-em) ‘to translate’, womak ‘word’, Auccepmayuli
‘dissertation, thesis’, cypppukc ‘suffix’, bununzeusm ‘bilingualism’, cmames ‘article, essay’,
mapna 2oi4 ‘from Mari’, ywaH ‘clever’

11. Translate the following phrases into Mari using participles
in -we/-wo/-wé, -me/-mo/-mé, -waw and -0bime/-0biMmo/-06IMBb.

1) person /atideme/ that loves life

2) child learning to walk

3) favorite (most loved) film /¢pusnem/ which one has seen twenty times

4) my friend that should come from England /Araaudii/

5) Mari national food which one has never eaten

6) Eastern Mari dance one has danced together

7) students that went /kydanaw (-am)/ to a conference /koHgpepeHyuli/ by train
/noesd/

8) unsent letter lying /kuaw (-em)/ on the table

9) artist that will sing new songs

10) book bought in a store

12. Transform the following sentences using the relative pronoun Kydo into sentences using
equivalent participial constructions.

1) CepblWwbim, KyAblM Taye BO3EHAM, 3LU€ KOJITEH OMbI/I.

2) *KomaHge, Kygo Onvmnuaabiw Kyganew, new BUAH.

3) VYHanaH, KyablM By4Ye€H OrbITbl/l, Ybl/laH KyaHeHbIT.

4) KnurawTe, KyabiMm Nygall Kyaew, UCTOPUIA HepreH Bo3bIMO.

* komaHOde ‘team, squad’

13. Translate the following sentences into English.

1) WM3uM yablp Kyry ceMbiHaK aBak/iaH NakyaluTe noswaw Thiplwa.

2) MBaHOB YbllaM *KOHTPAKTbLIWTE BO3bIMO CEMbIHAK blLUTA.

3)  UBYK *uyuyin MbIMbIM LLIKE 3PTbIXK CEMbIHAK MOpaTeH.

4) AHyw, *akarknaH MOM NOJIEKNALL, LLKE CeMbIHXe *3pTak *LoHeH KoliTeLl.
5) MNanpem *nnwiemme cembiH 0712 MOTOPELUTELL.

* koHmpaxkm ‘contract’, yyuyi ‘(maternal) uncle’, aka ‘(elder) sister’, spmak ‘always,
constantly’, worneH kowmauw (-am) ‘to think’, auwemauw (-am) ‘to draw near, to approach’
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14. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari
El TV about the 2010 Summer School of Mari Language and Culture. A transcript is given
below.

The recording is an excerpt of the video clip found at (e . . T )
g P ' P | &% omj 29 1.mp3 !
www.youtube.com/watch?v=0Bilo4) Qpo. L -
ﬂsapam KOALO left behind, behind Opauw (-am) to be amazed, to be surprised \
the ti tc.
(e dlinas, G CbEMOYUHbIN filming, shooting
e et CbEMOYHBIN rpynno film crew, film unit
U3NH'eK from childhood
yTiapak more
; prof
Kenre deep; profound SRS Erench
ly; prof I
KE/ITEIH CIECR (e el UMBUAU3ALNIA civilization
KeHeXbimce (of) summer
YybInT completely, totally
KYpC course WOoYbIH-KywWKaw (-am) to be born and raised
j isely; onl
SERIER Just, precisely; only wyHaw (-em) to last, to go on
NoKcembypr Luxembourger;

Luxembourgish /

Mapuin KanblKblH TYBbIPaXK AEK YTAapaK JMUWbIN AUAWAAH 3H OHYbIYAK, OYbIH'M, TYAbIH
MBbINIMbBIXKbIM NanbiMaH. Mapuii MbIZIMbIM TYHBIKTbIMO KEHEMbIMCE LUIKO/bILW KOLWTLWO-BAAK
Nay TMAbIMAK biwTaT. Kya eH Aa YblnaHaT MoT 34 bid TOAWO YAbIT. TUAbIH rOAbIM KaXKHblXKe
Mapuii blIMe fgeHe calblH KyTbipeH MowTaw KymbliaH. KeHexXbimce Kypc Mapumit
KyrbiXKaHbllW YHUBEPCUTETLIWTE 5-11e MIAbbIWTO NOYbINTBbIH A3 25 MoAb mapTe LWykHa.
TywTO MeMHaH CbEMOYHbIM rpynnbiHAT UNbIH.

Tomac wkexe JItoKcembypr onawTe WOYbIH-KYLWKbIH, U3WH eKaK TYpaO MbliMbIM
TYHEMALL KymblaaH. KbI3bIT TyA0 BMY MblLIMbIM Nana. Tuae ntokcembypr, H'@Mbly, aHrInyaH,
¢dpaHuy3 Aa BeHrp. blHAe KyAbIMLWIO, MAapUI MbIIMbIM, TYHEMALL KYMbIJIXKO NeKTbIH. Tomac
MapuUi KyHZEMbIW MKbIMLIE FaHa Hbl UM OHYbIY TONbIH. TYHaM LUKE CeMbIHXe, Mapuii
KanblKWaT UMBUAM3ALMIA AeY Bapall KOAWO MaHblH, WOHeH. Ho KyHam KyHAEeMbIWKbIHA
NOTasblH, YbINT OPbIH, A MAPUIA KbLIMbIM Ke/rblH TYHEMALL LWOHEH NbIlWTeH.

«MblIil LLOHEM, ... MapUii MbISIME ... OHal Mblime. MblnaHem ... UHH-yrop Mblime-BAaK
Kenwar, ... NOCHaK... Mapuil MblIMe MblJlaHeM Keswa.



http://www.youtube.com/watch?v=0Bi1o4J_Qpo

